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competence is, first and foremost, part of his
personality. On the other hand, it is certainly one of
those personal competencies that are highly relevant to
professional life. As a consequence, linguistic
competence is one of the central concepts in applied
linguistics, and there it has always been construed in
such a way as to be applicable to professional life.

It is aim of the present work to assemble the
multifarious aspects of linguistic competence into a
comprehensive notion. Many of the empirical issues of
the paper have been addressed by applied linguistics,
especially by that branch which is devoted to foreign
language teaching and learning. There is, however, to
this date no unified theory that would be equally
applicable to competence in native and foreign
languages, to monolingual and plurilingual
competence. We need answers to questions such as the
following:

e What does speech community consider
linguistic competence?

e As for the concept of component speaker
formed by different speech communities: where do
they differ, so they differ, so that the concept of
linguistic competence is culture-bond;

e Can the notion of linguistic competence
relevant in a society be operationalized in the form of a
test by which the competence of a person in some
language can be assessed.

e How do the various factors making up
linguistic competence correlate? For instance, does

lexical competence
competence?

e Can a correlation between competence in
one’s native language and aptitude in foreign languages
be ascertained empirically?

o Isthere a unified concept of language aptitude
in the sense that a person apt for languages is apt both
for his native and for foreign languages.

e For of all, answers to such questions have an
intrinsic scientific interest. Quite in general, if the
notion of competence in a language can be turned into
a empirical concept, then a number of issues become
empirical issues (Lehman 2015).

When it comes to linguistic competences
Chomsky’s theory is important because linguistic
competences include all concepts according to
language learning and teaching. Accepting all these
theories teacher create exercises for students.

correlate  with grammatical
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OCOBEHHOCTH OBYUYEHHUS MPO®ECCUOHAJILHO-OPUEHTUPOBAHHOM JIEKCUKE B
MAT'UCTPATYPE

Kypc o0yueHus AHTITMHACKOMY SI3BIKY
npeaycMaTpuBaeT oOydeHHe pPa3IUYHBIM  BHIaM
YTEHHMs U N3BJICUEHUEM HE0OX0aMMO nHdpopManuu u3
TEKCTa. YueHble pa3padaThIBAIOT pa3IUIHbIE TECOPHH U
dbopmbl  pabOTBI € TEKCTOM, a 3HAYUT U C
npodeccrnoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM JIEKCUKON
npexzae Bcero. bonplioe BHUMaHWe — yaemsieTcs
UHTEHCUBHOMY BBEJICHHIO JIEKCMKM Ha BCEX JTamax
oOydenus. OpHaKO Takas JESTEIbHOCTh OCOOEHHO
BaKHa JJIsI MAarucTpaHTOB, MOCKOJIBKY BeEIHKa
BEPOSITHOCT TOTrO (hakTa, YTO OHH OYAYT aKTHBHO
MIOJIB30BATHCS 3TOU JIEKCUKOHN B CBOE
npoecCHOHANBHOM W  HAaydyHOHW  JEATENbHOCTH,
y49acTBYyS B  IIEPETOBOpax, KOH(QEpeHIHMsIX U
CHUMITO3UyMaX.

Y npemnogaBarensi, paboOTalOUmETO0 HAa BTOPOH
CTYIIEHH BBICIIET0 OOpa30BaHMS, €CTh YHHKalbHas
BO3MOXHOCTb NIPEeIbSIBUTD MarucTpaHTaMm
MHOT000pa3ue IpHeMoB pabOTHI ¢ MPO(ECCHOHAIBEHO-
OpUEHTUPOBaHHOI Jnekcukoi. IlosTomy cnexyer
JIOBECTH [0 CBEAEGHUS MArucTpaHTOB, 4YTO MpHU
M3Y4YECHUH JIEKCHKH HY)XXHO OoOpamarh BHMMaHHE HE

Ilemyxoea I'anuna Hukonaeena

cm. npenooagamens Kagheopbl AH2IUNCKO20 A3bIKA
ITY um. @. Cropunvl

benapyco, 2. l'omens

TOJIBKO Ha (pOHETHUYECKHE OCOOCHHOCTH CJI0BA WIIU €ro
3HAYCHUSI. MaFI/ICTpaHTI)I JOJDKHBI YMETh ONPEACTINTD
THII CTPYKTYPHOM €IMHMIIBI, IEPEBOANTH Oe3 coBaps
MpONU3BOJHBIC CJIOBA C U3BECTHBIMU KOPHAMHU U 3HATDH
OCHOBHBIE TIpaBHJia ClI0BOoOpa3oBaHus. Kpome Toro
Ba)XXHO yMeTh IupepeHInpoBars ClIOBOCOYSTAHHS U

CIIOKHBIE  CIIOBA, 3HaThb 3HAa4YeHWs HambOosee
YIOTPEOUTENBHBIX COKpAIEHWH, Kacalomuxcs WX
IpodecCHOHANBHOMN JESITENbHOCTH. Ymenue

1oJ00paTh CHHOHUMBI M aHTOHHMBI, UCIIOJIb30BaTh B
peun (paseonorusmMbl M NPO(ECCHOHATBHBIA CIPHT
Oyzer cmocoOCTBOBaTh OOOTANICHHWIO CIOBAapHOTO
3araca ¥ pa3HOOOPa3NUTh YCTHBIE BEICKA3BIBAHMS.
ITockoneky B pe3yipTaTe pa3HOro  poja
HCTOPHYECKUX COOBITHH Ha pa3BUTHE AHTIHICKOTO
A3BIKA OKA3bIBAJIM BIIFSIHUE PA3IMIHbBIC APYTHE S3BIKU
HEOOXOAMMO 00paTUTh BHUMaHHE HAa TO, YTO M B
CIIOBAPHOM  COCTaB€  INPOM3OLIIM  HEKOTOPHIE
HU3MEHEHHS. Hanpuwmep, MOSIBUIINCH CJIOBa,
3aMMCTBOBAaHHbIE M3 (PPAHILy3CKOTO, JATHHCKOTO M
IPeYecKoro s3bIKOB. J[s1 MPaBUIBHOIO HANHUCaHUS U
MIPOU3HOUIEHUS] CAMBIX PAcIpPOCTPAHEHHBIX TEPMHUHOB
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U VHTEPHAIMOHAIBHBIX CJIOB MAarucCTpaHTaM ClEOyeT
O3HaKOMUTBCS ¢  Haubonee  ynorpebisieMbIMU
IrpeYeCKUMHU M JIATUHCKUMHU KOpHAMHU. OdYeHb 4acTo
TaKkWe CcJIOBa YHOTpeONsIoTCS B Hay4yHOH cdepe,
MOSTOMY BaXXHO 3HaTh MX 3HA4EHUS M YMECTHOE
ucronb3oBaHue. Kpome Toro, MOSIBUIIOCH MHOTO CIIOB
HE COOTBETCTBYIOIIMX HOPMaM aHITIMHCKOTO s3bIKa. U

Ha 93T0oT (akT cleayer oOpaTUTh BHUMaHHUE
MAarucTpaHTaM.
[pu o0yueHnn po¢eCCHOHATHHO-

OpHUEHTUPOBAHHOM JIEKCUKE CIEAYyeT aKLEHTUPOBATh
BHHMMAaHUEC Ha COBPEMCHHBIC TCHACHIINU, BJIUAIOIIUC HA
Pa3BUTHUC sA3bIKA. DTO KacaeTrcs HeE TOILKO cq)epm
I/IH(I)OpMaI_II/IOHHLIX TeXHOJ‘IOI‘Hﬁ, OKa3bIBaroIiux
OrpOMHOC BJIMSIHUEC Ha MOABJIICHHUC HOBBLIX CJIOB, HO U
Ipyrux cdep AesATeNbHOCTH, 4YTO O00YyCIOBIEHO
AKTUBHBIM COTPYAHUYCCTBOM CIICHHUAIUCTOB PA3HBIX
CTpaH B cepe IKOHOMHUKH, HAYKH U IPOU3BOJICTBA.

I[J'ISI pa6OTI>I Ha 3aHATHUAX MOKHO IPEIJIOXKHUTH
CJEeyIOIIME BUBI IPEAIOKEHUM!

Find international words in the text

Find the words concerning...

Give derivatives of the following words

Give definitions of the following words

Give nouns

Suggest how the following could be expressed in
Russian

Explain the following

Give synonyms/antonyms

Use the word-combinations in the sentences of
your own

OTH W MHOTHE JpYIrue YIPaKHEHUs MOMOTYT
MarucTpaHTaM PacCMaTPUBAThH SA3BIKOBBIC SIBICHHS C
Pa3MMYHBIX TOYEK 3PEHUs, YUUThCA CpaBHUBATH,
JenaTh BBIBOJABI, 0000maTe WHGOPMANHIO W Jaxke
MPEUIOKUTh  CIIOCO0  pelIeHHs TOH WM HWHOH
po(eCCHOHATIBHOM MPOOIIEMBL.

Ucnonp3oBanms IT mo3Bomser paborate ¢
nHdopMmanueii pasHoro poia B OoNbIIMX OOBEMAX,
Ooyiee TOJHO W MHOTOTPAaHHO, NPUYEM HHOTIA
Xopoluero kadectBa. EcTh 3aMedaTesbHbIE MHTEPHET
pecypchl, MO3BOIISIIOIINE U3y4YaTh MPO(ECCHOHATBHYIO
JEKCUKYy  CaMOCTOATENIbHO M Ha  3aHATHUSX.
MarucrpanraMm yno0HO 3(@QeKTHBHO HCHOJIB30BATH
9TH  TEXHOJIOTHM, a  IIPEernojaBaTellb  MOXKET
CBOEBPEMEHHO M OOBEKTHBHO OLICHUTH PA0OTY.

Llens oOyueHns mnpodecCHOHATBHONW JIEKCHKE
MOJKET OBITH JOCTHTHYTa TONBKO MPH 3(P(PEKTUBHOM
moa0ope HCIIOJIb30BAaHMK Y4eOHOTO MaTepHana, €ro

AYTEeHTHYHOCTH,  MH(GOPMATHBHOCTH,  HAy4YHOCTH
COJICPXKAHUS, HATTMYUH MTPOHECCHOHATIBHOM JIEKCUKHU U
HOFH‘ICCKOﬁ IIOCJICA0OBATCIBHOCTHU BBITIOJTHCHU ST
3aJIaHUM.

HUHTEPHPETAINA XYJTOXECTBEHHOI'O TEKCTA B JIMHI'BOAUJAKTHUKE

AHHOTAIUA

Hozocan J1. A.
Cypeymcruii I'ocyoapcmeennviii Yuueepcumem

B cratpe paccMaTpuBarOTCAd JIMHIBOAUAAKTUYCCKUC OCHOBBI MHTEPHPETAIUN XYAOKCCTBCHHOI'O TEKCTA.
I/IHTCpHpeTaHI/IH XYAOKECTBECHHOI'O TCKCTa ABJISACTCA CIIO)KHOU JACATCIbHOCTBIO, BKIIIOYAIOIICH B cebs ,E[CﬁCTBI/I?I
IO BOCHPUATHUIO, TIOHUMAHUIO HI/ICLMCHHOI‘O/YCTHOFO TEKCTAa U €ro 3JIEMCHTOB, 4 TAKKE IO MPOAYHUPOBAHHIO
PCUCBOT0 BBICKA3bIBAHHMS, aHAJIU3Y M OLCHKE €ro COACPIKAHHA. Hcnons3oBanue XYAOKECTBEHHOI'0 TCKCTa B
y‘le6HOM nponecce SABJIACTCA OAHUM U3 METOJ0B YCIICITHOT'O JOCTHIKECHUSA Pa3JIMIHOTO pOJa y‘I€6HLIX uenef/i.

ABSTRACT

The article deals with the linguodidactic foundations of the interpretation of a literary text. Interpretation of
a literary text is a complex activity, including perception, understanding of the written / oral text and its elements,
as well as the production of speech, analysis and evaluation of its content. The use of literary text in the educational
process is one of the methods to achieve various kinds of learning objectives successfully.
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WnTepnperanus Xya0XKeCTBEHHOTO TEKCTa — 3TO
JIeITeNIbHOCTh  MHTEPIPETHPYIOIEro  CyObekTa,
BBIPAXKAIONIAACA B ACUCTBHUSIX IO U3BICUEHHUIO UM M3
TEKCTa (3JIEMEHTOB TEKCTa) INYHOCTHOTO CMbICIIA 1 IO
MIPOAYIIMPOBAHUIO TBOPYECKOTO pedeBoro
BBICKA3BIBAHMS, COJIEPKAIIETO TOJIKOBAaHHE TEMBI,
COJIEpXKaHUsA, CMBICIA XyIOKECTBEHHOTO TEKCTa, a
TaKXXe aHAJIN3 CPEACTB UX BBIPAKEHHUS.

WnTepnperanns  XyIJOXECTBEHHOTO  TEKCTa
SBISICTCA JAEATENBHOCTBIO, KOTOpasi CIIOCOOCTBYET
CJIETYFOLTNM (haKTOpam:

*  (QopMHPOBaHHIO YMEHUI KaK B PELENITHBHBIX,
TaKk U B DKCIIPECCUBHBIX BHJAX PEUU, UX PA3BUTHIO U
COBEPIIEHCTBOBAHMUIO, T. €. pPAa3sBUTHIO pPEUYEBOH
KOMIIETEHIIHN;

*  3aKPEIJICHUIO HOBOTO SI3IKOBOIO MaTepHaa,
BCTPETUBILErOCs B TEKCTaX, T. €. PA3BUTHUIO A3BIKOBOI
KOMIETEHIINH;

*  NIPHOOPETEHHIO
3HAaHMM W yMEHHMH HX
(hopMupOBaHHIO
KOMIETEHITNH;

* TpuoOpeTeHNIo (HOHOBBIX, COIMOKYIBTYPHBIX
3HaHUH, T. €. (OPMHPOBAHHIO COIMOKYJIBTYpPHOH
KOMIETEHITNH;

*  (QopmMHpOBaHHIO yMEHHMH CTHIMCTHYECKOTO
aHanu3a TEKCcTa, T. €. JUTepaTypHOW TEKCTOBOI
KOMIIETEHIIHH.

B Gonee y3koM 3HaUe€HMHM WHTEpPIPETALUS €CTh
TBOPYECKOE BHICKa3bIBaHNE (ITMCHbMEHHBIH MM YCTHBIN
TEKCT) Kak pesyabTaT JESTEIbHOCTH

JINHTBOCTPAHOBEIYECKUX
MpUMEHEHUsd, T. €.
COIMOJIMHTBUCTHYECKOM



